Zmluva o uporiadani divadelného predstavenia
uzatvorend podl'a § 51 zakona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky
zakonnik v zneni neskorS$ich predpisov medzi:

Zmluvné strany:
Nazov: HUMANEW LLC

Sidlo: 67 Cebra Ave. Staten Island, New York 10304 - USA
Zastupené: Kurt Hentschlaeger, riaditel
DOS ID: 2592465

(dalej ako ,,Spolo¢nost™)

Nézov: Slovenské narodné divadlo

Sidlo: Pribinova 17, 819 01 Bratislava, Slovenska republika
Zastupené: Ing. Vladimir Antala, generalny riaditel’ SND,

a Mgr. art Michal Vajdicka, riaditel’ Cinohry SND

I1CO: 00 164 763

IC pre DPH: SK 2020829954

(dalej ako ,,SND*)

1 Predmet zmluvy
1.1  Predmetom tejto zmluvy je uprava podmienok
zabezpeCenia hostovania Kurta Hentschlagera
v Stadiu SND v Bratislave v ramci Medzinarodného

divadelného festivalu  Slovenského narodného
divadla Eurokontext.sk 2019.

1.2  Spolo¢nost’ sa zavdzuje zabezpeit uskuto¢nenie
dvoch repriz predstavenia snazvom FEED.X
v Stadiu SND v Bratislave diia 7.jiina 2019 o0 18.00 a
21.00 hod. (dalej len ,predstavenie alebo
»predstavenia“) podl'a nasledujiceho rozvrhu:
5.6.2019: prichod do Bratislavy a priprava — prvy defi
6.6.2019: Priprava — druhy den
7.6.2019: 2 predstavenia, 0 18.00 hod. a 21.00 hod.,
po predstaveni demontaz
8.6.2019: odjazd

2 Podmienky spoluprace

2.1  Spolocnost sa zavdzuje:

a) uskutoénit predstavenia formou verejného

Agreement on Delivery of theatrical performance
Entered into according to paragraph 51 of Act 40/1964 Coll.
Civil Code as further amended

Parties to the Agreement:

Title: HUMANEW LLC

Address: 67 Cebra Ave. Staten Island, New York 10304
USA

As represented by: Kurt Hentschlaeger, Director

DOS ID: 2592465

(hereafter referred to as the “Company”)
and

Title: The Slovak National Theatre

Address: Pribinova 17, 819 01 Bratislava, Slovak Republic
As represented by: Ing. Vladimir Antala, SND Director
General, and Mgr. art Michal Vajdicka, Director, SND
Drama

Company licence N°: 00 164 763

VAT licence N° SK 2020829954

(hereafter referred to as the “SND”)
1 Subject of the Agreement
1.1  This Agreement sets out terms and conditions related
to arrangements to host performance to be given by
Kurt Hentschlaeger in the Studio of the SND in
Bratislava within the framework of the Slovak
National Theatre festival Eurokontext.sk 2019.

1.2 The Company shall ensure implementation of two
reprises of a performance FEED.X in the Studio of
the SND in Bratislava on 7" of June 2019 starting at
18:00 and 21:00 hours (hereafter referred to as the
“performance” or “performances™) according to the
following schedule :

June 5th 2019 : Arrival in Bratislava and set up Day 1
June 6th 2019 : Set up Day 2

Jue 7th 2019 : 2 performances at 6:00 pm and 9:00
pm and take down

June 8th 2019 : Departure

2 Terms of Collaboration
2.1 The Company shall:

a) Deliver public performances of the play on the
date and under terms established by this




2.2

b)

d)

€)

vykonania divadelnej hry vdefi ana zaklade
podmienok stanovenych touto Zmluvou,
zabezpeCit umelecka  kvalitu  divadelného
predstavenia;

zrealizovat’ pred prvym predstavenim technicka
pripravu predstavenia,
skasku;

zabezpelit' vyplatenie diét vSetkym
umeleckym a  technickym
podielajicim sa na realizacii
a uhradit’ poistenie tychto osob;
poskytnat SND propagaéné materidly k
predstaveniu v pozadovanom mnozstve, formate
a v dostato¢nom ¢asovom predstihu;

technick(i a umelecku

svojim
pracovnikom
predstaveni

f)poskytnat’ SND poziadavky na technické vybavenie

9)

h)

hracich  priestorov, Casovy harmonogram
pripravy a realizacie predstavenia a poziadavky
na sluzby technického personalu SND (priloha ¢.
1);

zaslat’ SND poziadavky na ubytovanie umelcov
a technickych

Casovom predstihu pred konanim verejné¢ho

pracovnikov v dostato¢nom
vykonania divadelného predstavenia, najneskor
v8ak do 30.4. 2019;

zaslat’ cestovny itinerar Divadla najneskor do
24.5.2019;

i)zabezpedit a uhradit’ v¢asnu prepravu umelcov

a technickych pracovnikov do Viedne a nasledne
po uskuto¢neni predstaveni z Viedne.

SND sa zavizuje:

a)

b)

c)

d)

zabezpeCit’ organizaciu akcie, propagaciu
a predaj vstupeniek;

poskytnit’ divadelné priestory na technicka
pripravu predstavenia, technickii a umelecku
skasku predstaveni, podla
poziadaviek Spoloé¢nosti (priloha ¢. 1. Technicky
rider je neoddelitel'nou sucast’'ou tejto Zmluvy);

a uskutoCnenie

zabezpeCit' a uhradit’ prenajom technologickych
zariadeni (svetld, ozvucenie a iné), ktorymi SND
nedisponuje alebo ich nema v pozadovanych
poctoch. Podrobny zoznam zariadeni je uvedeny
Vv Prilohe €. 1 tejto Zmluvy;

zabezpecit a uhradit’ sluzby pracovnikov SND
na technickt spolupracu pri priprave a realizacii
predstaveni

(priloha ¢. 1);

v zmysle technickych informacii

2.2

b)

c)

d)

f)Provide

9

h)

Agreement;
Guarantee artistic quality of the performances;

Carry out technical set up, technical and artistic
rehearsal of the play prior to the first
performance;

Arrange for the payment of per diems to all of
its artistic and technical staff participating in the
implementation and delivery of the performances
and cover their insurance fees;

Provide the SND publicity material for the
performance in the required volume, format and
well in time prior to delivery of the public
performance;

to the SND requirements for stage
technical equipment, performance preparation
time schedule, and requirements for SND
technical staff service (annex no.l);

Submit to the SND requirements for
accommodation of artist and technical staff well
in time prior to delivery of the public
performance, at latest by 30 April 2019;

Submit to the SND travel itinerary by 24 May
2019;

i) Arrange for return transportation of its artistic and

technical staff participating to Vienna in time;

The SND shall:

a)

b)

<)

d)

e)

Ensure the organisation of the event, publicity
and ticket sales;

Provide theatre premises for the technical
preparation of the performances, technical and
artistic rehearsal, performances according to the
requirements by the Company (Annex 1.The
Technical Rider is to be considered as full part of
this agreement);

Provide and cover the cost of rental of
technological devices (lights, sound and others.)
that SND doesn’t own or doesn’t have in
required amounts. Detailed list of devices is
listed in Annex 1;

Provide and cover the cost of SND technical
staff services related to the preparation and
delivery of the performances in accordance with
technical information (Annex 1);

On the day of the performances, provide for and
cover the cost of services related to wardrobe,




e) vden uskutoénenia predstaveni zabezpeCit' a
uhradit  sluzby  obsluzného,  poziarneho
a bezpecnostného persondlu SND (Satniarky,
uvadzacky, poziarnici a pod.);

f)zabezpedit' a uhradit’ sluzby tlmoé¢nika pritomného
pocas  technickej  pripravy  predstavenia,
technickej a umeleckej skusky a predstaventi;

g) =zabezpeCit auhradit hotelové ubytovanie
(urovefi: minimalne 4*) s rafiajkami nasledovne:
pre 2 osoby ( 1 technik, 1 umelec) na 3 noci od
05.06 do 08.06.2019. ZloZenie izieb: 2
jednopostelové izby. Podmienky check in
acheck out stanovuje hotel. Néklady na
predcasny check in alebo neskory check out, ako
aj iné hotelové sluzby (o.i. konzumacia
V hotelovom bare, res§tauracii, minibare, a pod.),
alebo hostom sposobené Skody na majetku
hotela, je Divadlo povinné uhradit’ na vlastné
naklady;

h) zabezpeCit auhradit prepravu pracovnikov
Spolo¢nosti a ich vybavenia z letiska Vieden do
Bratislavy a z Bratislavy na letisko Viedeti podla
cestovného itinerara zaslaného Spolo¢nost’ou;

i) zabezpeCit' a uhradit’ prepravu v ramci Bratislavy
podla cestovného itinerara zaslaného
Spolo¢nostou;

j)refundovat’ Spolo¢nosti spiatocné cestovné naklady,
letenky v triede ,premium economy“, na
prepravu umeleckych a technickych pracovnikov
(spolu 2 osoby; 1 spiato¢na letenka na trase New
York — Viedeti — New York, 1 spiato¢na letenka
na trase Pariz — Vieden — Pariz) Spolo¢nost’ bude
sumu za cestovné SND osobitne fakturovat’ na
zaklade skutocnych nakladov na cestu podla
tejto vety;

k) zabezpecit' a uhradit’ poistenie na pokrytie rizik
spojenych s uvedenim predstaveni v divadle
(vratane straty akradeze vSetkého vybavenia
patriaceho Spoloc¢nosti alebo jej zamestnancom);

I)SND sa vsuavislosti s reklamou a propagaciou
zavdzuje dodrziavat  charakter materidlov
poskytnutych Spolo¢nostou a uvadzat’
pozadované referencie. Vsetky tlacové spravy
and iné dokumenty, ako napriklad pozvanky,
programy, plagaty a letaky a pod. musia uvadzat
informéacie o spoluproducentoch nasledovne:
© Kurt Hentschliager — 2018

fire safety and security personnel of the SND
(wardrobe attendants, hostesses, firemen, etc.);

f)Arrange and cover the cost of interpreting services
during technical preparation of the performance,
technical and artistic rehearsal and performances;

g) Arrange and cover the cost of hotel
accommodation  (minimum  standard  4%*),
including breakfast. For 2 people (1 technician, 1
artist) for 3 nights from 05.06.2019 to 08.06.
2019. Room types: 2 single bedrooms. Check-in
and check-out requirements shall be set by the
hotel. Costs for early check in or late check out,
and also other hotel services (i.e. consumption at
the hotel bar, restaurant, minibar etc) and any
damages caused by the guest on the hotel
property, must be covered by the Theatre at its
own Costs;

h) Arrange for and cover the cost of transfer of the
Company staff and equipment from the Vienna
airport to Bratislava and from Bratislava to
Vienna according to travel itinerary supplied by
the Company;

i)Arrange for and cover the cost of transfer within
Bratislava according to travel itinerary submitted
by the Company ;

J)Refund return transportation costs, flight tickets in
premium economy class, of the technical and
artistic staff (total 2 persons, 1 return flight New
York-Vienna and 1 return flight Paris-Bratislava
or Paris-Vienna) . The Company will issue a
separate invoice based on the actual cost of
travel under this sentence;

k) Take out the necessary insurance to cover risks
related to the performances in his theatre
(including loss and theft of all property
belonging to the Company or to his employees);

I)As far as advertising and publicity is concerned,
The SND will endeavour to observe the spirit of
the documentation provided by the Company and
will include any references required. All press
releases and other documents such as invitations,
programmes, posters and leaflets, etc., must
mention the co-producers :

© Kurt Hentschliager — 2018
OgreBullet and Max/MSP Programming: Rob
Ramirez




2.3
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OgreBullet and Max/MSP Programming: Rob
Ramirez

Ableton Live and Max for Live Design: lan
Brill

Project Assistance: Alp Seyrekbasan
Production: Humanew LLC

Co-production and touring: Richard Castelli —
Epidemic

m) SND poskytne Spolo¢nosti 10 vol'ny vstupov na
kazd¢ predstavenie.

SpoloCnost  sa  zavdazuje dodrziavat  vSetky
bezpecnostné predpisy a predpisy o ochrane pred
poziarmi platné pre priestory SND, v ktorych bude
hostovanie podl'a tejto zmluvy prebichat’ a s ktorymi
bolo usporiadatelom oboznamené pred podpisom
tejto zmluvy, ¢o Spolo¢nost’ potvrdzuje podpisom
tejto Zmluvy.

SND vyhlasuje, ze je obozndmené s technickymi
Specifikami  predstavenia
zavizuju dodrziavat’ odporicania o bezpecnosti a
ochrane zdravia uvedené v prilohe ¢. 1 v suvislosti so
zabezpecovanymi zariadeniami a plneniami, ktoré ma
a bude vykonavat’ SND.

azmluvné strany sa

Kazda zo zmluvnych stran zodpoveda za tie technické
zariadenia, ktoré zabezpeCuje aza obsluhu
a pouzivanie tych zariadeni, ktoré pouziva v zmysle
Prilohy ¢. 1 k tejto Zmluve.

Zmluvné strany vyhlasuju, ze tak ako sa podrobne
uvadza v prilohe €. 1, ktort poskytla Spolo¢nost, je
si SND vedomé pouzitia hmly, stroboskopov
a meniCov farieb svetla, pouZitych pocas predstavenia
»Feed.x“ a moznych vedlajsich u¢inkoch, ktoré mézu
mat’ vplyv na hypersenzitivne osoby, osoby trpiace
astmou, klaustrofobiou alebo epilepsiou, ako aj iné
ucinky ako fotosenzitivna choroba alebo nadmerna

stimulacia apod. ato vyhradne v rozsahu
avsuvislosti s informovanim a oboznamenim
divakov a navstevnikov predstavenia o rizikach

uvedenych v prilohe €. 1 v suvislosti s predstavenim..

Spolo¢nost’ nie je zodpovednd za ziadnu udalost
vyvolanu reakciou ktoréhokol'vek divdka na hmlu,
meni¢e svetla alebo storoboskopy. Spolo¢nost
odporuca podpisanie vyhldsenia zo strany divékov
tak ako je to uvedené v technickom liste. Spolo¢nost’
nie je zodpovedna za dosledky v pripade, ze SND
nezabezpeci poucenie divakov o rizikach podla
poslednej vety tohto bodu Zmluvy.

Divaci musia byt dospeli

a musia byt plne

2.3

2.4

Ableton Live and Max for Live Design: lan
Brill

Project Assistance: Alp Seyrekbasan
Production: Humanew LLC

Co-production and touring: Richard Castelli —
Epidemic

m) SND will provide the Company 10 (ten) guest
tickets per performance.

The Company shall comply with all fire safety
regulations on the premises of the SND where the
performance shall be hosted in line with this
Agreement, as communicated by the SND to the
Company prior to the endorsement of this
Agreement, what Company confirms by signing this
Agreement.

SND declares that it is aware of technical specifics of
the performance and Parties to the Agreement shall
comply with health and safety recommendations
specified in Annex 1 related to provided devices and
fulfilments, which has and will be performed by
SND.

Each Party to the Agreement shall be responsible for
those technological devices the Party is providing and
for operation and use of those devices, which are
used in line with Annex 1 to the Agreement.

Parties to the Agreement declare, as the appendix 1
provided by the Company details it, that SND is
fully aware of the fog, stroboscopes and colour
variators used during the sessions of « FEED X » and
the possible side effects these can have on over-
sensitive, asthmatic, claustrophobic or epileptic
people, as well as other effects such as photosensitive
sickness or overstimulation etc. and specifically to
the extent and in connection with informing and
acquainting audience and visitors of the performance
about the risks listed in Annex no. 1 in relation to the
performance

The Company is not liable for any incident regarding
a reaction of any audience member to the fog, colour
variators or stroboscopes. The Company recommends
the signature of a waiver by the audience as referred
to in the technical rider (Annex 1). The Company is
not liable of any consequences in case SND does not
instruct audience about risks in line with last sentence
of this point of this Agreement.

The audience members must be major and must be
fully informed by the SND of any risks related to the
Performance in appropriate way through warnings on




3.1

informovani zo strany SND o rizikach spojenych
s predstavenim ato  primeranym  spdsobom,
prostrednictvom upozornenia na webovej stranke,
vstupenkach na predstavenie, v pokladniciach, ako
aj 0 tom, Ze Spolo¢nost’ a SND nie st zodpovedné na
akykol'vek incident spojeny s vedl'aj§imi ucinkami,
ktoré sa moézu vyskytnut

Ekonomické podmienky

SND sa zavizuje zaplatit Spolo¢nosti za dve
uskutocnené predstavenia odmenu vo vyske 7 210,-
Eur netto (slovom: sedemtisic dvestodesat’ Eur),
SND uhradi odmenu na zaklade faktury vystavenej
Spolo¢nostou po riadnom odohrati dvoch predstaveni
za podmienok stanovenych touto Zmluvou. Zmluvné
strany sa dohodli, ze splatnost’ faktury je 30 dni od
dorucenia faktiry do SND. Spolo¢nost’ je opravnena
vystavit' faktGru az po riadnom odohrati dvoch
predstaveni podla tejto Zmluvy aza podmienok
stanovenych touto Zmluvou. Zmluvné strany sa
dohodli, ze ak dojde k riadnemu uskutoc¢neniu len
jedného predstavenia z dovodu vysSej moci podla
bodu 4.1 ¢L. IV tejto Zmluvy patri Divadlu odmena
vo vyske 4 800,- Euro netto (slovom: Styritisic
osemsto Euro). av pripade riadneho odohrania
obidvoch predstaveni, suma vo vyske celej odmeny
podl’a prvej vety tohto bodu Zmluvy.

3.2 SND sa zavézuje uhradit’ Spolo¢nosti, na zaklade tejto

3.3

uzatvorenej Zmluvy, Cast’ odmeny podla bodu 3.1
tohto ¢lanku Zmluvy vo vySke 3 000,- € netto
(tritisic Euro) so splatnostou do 15. maja 2019.
Suma podrla tohto bodu Zmluvy, je ¢astou odmeny
podla bodu 3.1 tejto Zmluvy. Spolo¢nost musi
dorucit’ vystavent faktiru do SND doporucenou
postou, najskor po nadobudnuti ucinnosti tejto
Zmluvy V pripade neuskutoénenia alebo zrusenia
predstavenia je Spolo¢nost’ povinna odmenu vratit,
ato vlehote 30 dni od neuskutocnenia predstavenia,
pripadne odstipenia od zmluvy, podla toho, ktora
skuto€nost’ nastane skor. Spolo¢nost’ si je vedoma, Ze
pokial’ bude poskytnuty a vyplateny preddavok podl'a
tohto bodu Zmluvy, ¢ast odmeny podla bodu 3.1
tohto ¢lanku zmluvy bude vyplatend nizSia/ponizena
0 sumu podl’a tohto bodu Zmluvy.

Zdanenie honoraru podla ¢lanku 3.1 a podla ¢lanku
3.2 bude vykonané podla platnej legislativy
Slovenskej republiky, resp. v stlade so Zmluvou
0 zamedzeni dvojit¢ho zdanenia prijmov medzi
Slovenskou  republikou  a Spojenymi  §tatmi
americkymi.

3

3.1

web sites, on tickets to the performance, ticket sales
points, and also that neither the Company nor the
SND are liable for any incidents concerning the
possible side effects that might occur.

Financial terms

The SND shall pay the Company a net amount of

Euro 7210,- netto (seven thousand two hundred
and ten Euros) for two  properly  delivered
performances, in line with conditions specified by
this  Agreement. The SND shall pay the
aforementioned sum upon an invoice issued by the
Company. The Parties to the Agreement have agreed
that invoice is due 30 days after delivery of the
invoice to the SND. The Company is entitled to issue
the invoice only after properly delivered
performances in line with this Agreement and in line
with conditions specified by this Agreement. Parties
to the Agreement have agreed that in case only one
performance is properly delivered due to force
majeure in line with point 4.1, Article IV of this
Agreement, the Company is entitled only to sum of 4
800 ,- netto  (four  thousand and  eight
hundred Euros) and in case of both performances
properly delivered, the Theatre is entitled to the sum
in full in line with first sentence of this Point of the
Agreement.

3.2 SND shall pay the Company, pursuant to the concluded

3.3

3.4

Agreement, part of the amount in line with article 3.1
of this Agreement, nett amount of EUR 3 000,-
(three thousand Euro) with due date 15 May 2019 at
latest. The Company must deliver the issued invoice
to the SND by the registered mail, only after this
Agreement shall enter into force. In case the
performances are not properly delivered or
performances are canceled the Company is obliged to
return the amount within 30 days from undelivered
performance or withdrawal from this Agreement,
whichever is the earlier. The Company is aware that
when the advance payment is provided and paid in
line with this point of the Agreement, part of the re-
numeration in line with point 3.1 of this article of the
Agreement will be paid lowered by the sum in line
with this point of the Agreement.

The fee outlined in paragraph 3.1 shall be taxed
pursuant legislation of the Slovak Republic and/or the
Double Taxation Prevention Treaty between the
Slovak Republic and United States of America.

The SND shall refund travel costs in line with Article




3.4

3.6

3.7

SND refunduje cestovné naklady podl'a ¢lanku 2 bod
2 j) na ziklade redlne preukdzanych nakladov,
najviac viak do vysky 2 000,- Euro (slovom: dvetisic
patsto Euro). Spolo¢nost’ vystavi a doru¢i SND
osobitnu faktGru spolu s prilohou k fakture -
dokladov preukazujucich naklady. Spolo¢nost’ je
opravnena vystavit' faktiru az po riadnom odohrati
oboch predstaveni podla tejto Zmluvy aza
podmienok stanovenych touto Zmluvou. Zmluvné
strany sa dohodli, ze splatnost’ faktury je 30 dni od
dorucenia faktary do SND.

Vsetky prijmy vybraté a obdrzané zo vstupného na
divadelné predstavenia patria SND.

Vsetky faktry musia byt vyhotovené v stlade so
zakonom ¢. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty
Vv zneni neskorSich predpisov a v sulade so zdkonom
¢. 431/2002 Z. z. o uctovnictve v zneni neskorSich
predpisov.

3.8 Zmluvné strany sa dohodli, ze faktiry

vyhotovené v stlade s bodom 3.7 tohto ¢lanku
Zmluvy musi obsahovat’ najmé:
a) nazov asidlo poskytovatela, nazov a sidlo
objednavatela,
b) oznagenie faktary a jej ¢islo,
€) registra¢né ¢islo a dent podpisu zmluvy,
d) Specifikaciu predmetu plnenia a den jeho
realizacie v stlade so zmluvou,
e) den odoslania a lehotu splatnosti faktary
v sulade so zmluvou,
f) oznaCenie banky a Cislo G¢tu objednavatela
v tvare IBAN,
g) celkovu fakturovanu ¢iastku,
h) oznaCenie banky a ¢islo G¢tu poskytovatela,
i) podpis a odtladok peéiatky poskytovatela.

3.9 V pripade, ak faktury nebudi obsahovat vSetky

3.10

nalezitosti urcené vSeobecne zavdznym pravnym
predpisom a touto zmluvou, respektive nebudu
obsahovat’ prilohy stanovené touto Zmluvou, podla
bodu 3.4 tejto Zmluvy, je SND opravnené do 15
pracovnych dni od riadneho dorucenia faktaru vratit
Spolo¢nosti za tucelom odstranenia nedostatkov.
V tomto pripade sa prerusi plynutie lehoty splatnosti
anova lehota splatnosti faktiry zacne plynit’ diiom
riadneho dorucenia opravenej faktary SND.

Zmluvné strany sa dohodli, ze vSetky faktiry musia
byt SND doruéené doporucenou postou na adresu

3.6

3.7

3.8

3.9

3.10

2 point 2.2 letter j) based on the actual cost of
transportation, however only up to an amount of
Euros 2 000,- (two thousand Euros). The Company
shall issue and deliver to the SND separate invoice,
including annex to the invoice - documents proving
the costs. The Company is entitled to issue the
invoice only after two properly delivered
performances in line with this Agreement and in line
with conditions specified by this Agreement. The
Parties to the Agreement have agreed that invoice is
due 30 days after delivery of the invoice to the SND.

The SND is entitled to all collected and received
proceeds from the performances.

All invoices have to be in line with Act 222/2004 on
Value Added Tax as amended and in line with Act
431/2002 on Accounting as amended.

The Parties to the Agreement have agreed that
invoices issued in line with Article 3 point 3.7 of this
Agreement must contain especially:

a) Name and seat of the provider, name and seat of
customer,

b) Label of the invoice and number,

¢) Registration number and date of Agreement
signing,

d) Specification of subject of fulfilment and date of
its implementation in line with the Agreement;

e) Day of dispatch and due date in line with this
Agreement,

f) Name of the bank and account number of the
customer in form of IBAN,

g) Total invoiced amount,

h) Name of the bank and account number of the
provider,

i) Signature and stamp of the provider.

If the invoice does not contain all particulars defined
by generally binding laws and this Agreement,
respectively, will not include attachments fixed in
line with this Agreement, in line with point 3.4 of this
Agreement, the SND is authorized within 15 working
days from the proper delivery to return the invoice to
the Company to remove shortcomings. In this case, it
suspends the payment term and a new invoice due
date starting from the proper delivery of the corrected
invoice to SND.

The Parties to the Agreement have agreed that
invoices issued in line with this Agreement have to
be delivered to the SND by registered mail to address
of the SND listed in this Agreement.




4.1

SND uvedenu v tejto Zmluve.

Osobitné podmienky

V pripade neuskuto¢nenia predstaveni z dovodu tzv.
vys$Sej moci (v pripade prirodnej katastrofy, zivelnej
pohromy, S$tatneho smutku) si ponesie  kazda
zmluvna strana svoje naklady. Za vySSiu moc sa
poklada akakol'vek udalost’, ktora vznikne po podpise
tejto Zmluvy, ako désledok nepredvidatelnych
a neprekonatel'nych udalosti, ktorym nebolo mozné
zo strany signatdrov tejto Zmluvy predist, akymi sa
najmd prirodnd katastrofa, vojna, povstanie,
teroristicky utok, poziar, Strajk verejnych sluzieb.

V pripade udalosti  spOsobene;j
zmluvna strana, ktora bola udalostou zasiahnuta, sa
zavéazuje bezodkladne informovat druhti zmluvnu

vysSou mocou,

stranu, tak aby platnost zmluvy bola pozastavena.
Druha strana mé narok zmluvu vypovedat’ bez toho
aby uhradila aktikol'vek nahradu.

V pripade, ze bola vykonand platba Spolo¢nosti
podla ¢l. 3 bod 3.2 tejto Zmluvy, a nastane udalost’
sposobena vys$ou mocou, Spolo¢nost’ je povinna thto
platbu vratit’ do 30 dni odo dia zrusenia tejto zmluvy

V pripade, Ze SpoloCnost uz zakupila letenky,
a nastane udalost’ spOsobenda vys$Sou mocou, je
Spolo¢nost’ opravnena uplatnit’ postup podla ¢l. 3
bod 3.4 tejto Zmluvy, s vynimkou ochorenia Kurta
Hentschlagera.

V pripade, ze zamestnanci spolo¢nosti uz pricestovali
do Bratislavy a nastane udalost’ sposobena vys$Sou
mocou, SND sa zavizuje uhradit’ ich ubytovanie
podl’a ¢lanku 2 bod 2.2 pismenu g) tejto Zmluvy.

V pripade, Ze sa uskutocnilo jedno alebo viac
predstaveni pred vznikom udalosti z dovodu vyssej
moci bude odmena uhradené podl'a ¢lanku 3 bod 3.1
posledna veta tejto Zmluvy, ato tak, ze v pripade
odohrania jedného predstavenia, bude vyplatena
odmena vo vySke 4 800,-€ aV pripade odohrania
obidvoch predstaveni odmena vo vyske 7 210-€.
V pripade, ak nebude odohrané/zabezpecené
odohranie ani jedno predstavenie zo strany
Spolo¢nosti , nepatri Spolo¢nosti zZiadna odmena .

Ak si zmluvné strany zelaju obnovit Zmluvu po tom
¢o pominuli dévody, ktoré branili jej naplneniu, obe

4.1

Special Conditions

In case the performances are not delivered due to
force majeure (as a result of natural catastrophes or
national grievance) each Party to the Agreement shall
bear its own cost. Force majeure is understood to be
any circumstances arising after signature of the
contract, as a result of unforeseeable and
insurmountable events, which could not have been
prevented by the signatories to the agreement, such
as, in particular, natural disasters, war, insurrection,
terrorist attacks, fire, strike by the public services.

In cases of force majeure, the party who has been
affected will immediately inform the other party so
that the agreement can be suspended. The latter party
has the right to terminate the agreement, without
payment of compensation of any kind.

If payment in line with article 3 point 3.2, has been
made to the Company, and case of force majeur is
annouced, the Company is obliged to return the
payment within 30 days after termination of the
Agreement.

If the Company has already purchased the travel
tickets, and case of foce majeure is annouced, the
Company may invoke the procedure in line with
Article 3 point 3.4, except the case of Kurt
Hentschlager illness.

If employees of the Company have already arrived to
Bratislava, and case of foce majeur is annouced, SND
will be responsible to cover the cost for their
accomodation in line with Article 2 point 2.2 letter

g.)

If one or more performance(s) have taken place
before a case of force majeure is announced, the
remuneration will be paid in line with the last
sentence of Article 3 point 3.1 of this Agreement.,
and so that in case only one performance is properly
delivered, the only sum of 4 800 ,- Euro netto will
be paid and in case of both performances are properly
delivered, sum of 7210,- Euro netto will be paid. In
case neither performance is provided/delivered by the
Company, the Company is not entitled to any
renumeration.

If the parties wish to renew the agreement after the
circumstances that prevented it from being carried
out have ceased to exist, the two parties reserve the
right to consider the possibility of renegotiating the




4.2

4.3

4.4

4.5

Zmluvné strany si vyhradzuji prdvo moznosti na
opétovné prerokovanie Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, ze v pripade zruSenia
predstavenia  zo  strany  Spolo¢nosti  pred
uskutocnenim predstavenia, SND nie je povinné
zaplatit' a uhradit’ Spolo¢nosti V takomto pripade
odmenu podla ¢l. 3 bod 3.1 tejto Zmluvy, ani
refundovat’ cestovné ndklady podla ¢l. 3 bod 3.4, ako
i naklady s predmetnym
predstavenim, ak ku zruSeniu nepriSlo z dévodu
udalosti vy$Sej moci tak ako je to Specifikované v ¢l
4 bod 4.1. V pripade, Ze bola vykonana platba
Spolo¢nosti podla ¢l. 3 bod 3.2 tejto Zmluvy,
Spolo¢nost’ je povinna tato platbu vratit” do 30 dni

ani iné suvisiace

odo dna zrusenia tejto zmluvy

S vynimkou pripadov vys$ej moci podl'a bodu 4.1
tohto  ¢lanku Zmluvy, akékol'vek  zruSenie
predstavenia jednou alebo druhou zmluvnou stranou,
je strana, ktora zavinila neuskuto¢nenie predstavenia
povinna uhradit’ druhej zmluvnej strane kompenzaciu
vo vyske odmeny a cestovnych ndkladov podla ¢l
3.1 resp. ¢l. 3.4.

Spolo¢nost’ si vyhradzuje pravo pripadnej zmeny
datumu konania predstaveni pre nahle ochorenie
umelca, av§ak po predchadzajicej dohode so SND.
Nahle ochorenie je povinna Spolo¢nost’ bezodkladne
po jeho zisteni nahlasit SND. V pripade, Ze neddjde
k dohode podla tohto bodu Zmluvy alebo nebude zo
strany Spolo¢nosti mozné zabezpeCit iny datum
konania predstaveni za podmienok stanovenych
vtomto bode Zmluvy, povazuje
predstavenie za zrusené za podmienok stanovenych
Vv bode 4.2 tohto ¢lanku Zmluvy.

sa divadelné

Spolo¢nost’ vyhlasuje a plne zodpoveda za to, Ze
vSetky prislusné autorské prava ako aj prava
sivisiace S autorskym pravom st v suvislosti
srealizaciu  divadelného  predstavenia  riadne
vysporiadané okrem povinnosti SND vyplyvajucich
z tejto Zmluvy a stanovenych touto Zmluvou .

SND je opravnené vyhotovovat si z divadelného
predstavenia obrazové, zvukové alebo zvukovo-
obrazové zaznamy v maximélnej dizke 3 minuty,
ktoré moézu byt pouzité pre potreby aktudlneho
spravodajstva  alebo  propagaciu  predstavenie.
Zaznam dlhsi ako 3 minuty, s vynimkou zdznamu na
archivne ucely, musi byt predmetom osobitnej
zmluvy.

Dorucovanie

4.2

4.3

4.4

4.5
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agreement.

The Parties to the Agreement have agreed that, in
case of cancellation of the performance by the
Company prior to its delivery, the SND shall not be
required to pay the amount specified in Article 3
point 3.1 of this Agreement, refund transportation
costs specified in Article 3 point 3.4, and other costs
related to the performance unless this cancellation is
due to a case of Force majeure as described in article
4.1. If paymentin line with article 3 point 3.2, has
been made to the Company, and case of foce majeur
is annouced, the Company is obliged to return the
payment within 30 days after termination of the
Agreement.

With the exception of cases of force majeure in line
with point 4.1 of this Agreement, any cancellation of
performance by one or other of the parties , the party
which caused cancelation of the performance is
obliged to pay to the other party compensation equal
to the amount of the fee and travel expenses specified
in articles 3.1 and 3.4

The Company reserves the right to change the date of
the performances in case of sudden illness of the
artist, but only after mutual agreement with the SND.
The Company is obliged to report a sudden illness of
an artist to the SND immediately. In case, the Parties
to the Agreement fail to reach a mutual agreement in
line with this point of the Agreement or it will be not
be possible by the Company to arrange an alternative
date of the performances in line with this point of the
Agreement, the theatre performance will be
considered as canceled in line with Article 4 point 4.2
of this Agreement.

The Company hereby confirms that all copyright
related to the performance has been duly settled and
it takes full responsibility for this fact, except
obligation of the SND resulting from this Agreement
and established by this Agreement.

The SND is entitled to make from the performance
visual, audio or audiovisual recordings in maximum
length of 3 minutes. The recordings may be used for
news reporting or publicity of the performance. . A
recording exceeding 3 minutes, except for that made
for archival purposes shall be subject to a separate
agreement.

Correspondence

An appeal, notice of withdrawal or any other legal
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6.1

Vyzva, vypoved, oznamenie alebo akykolvek iny
pravny ukon jednej zmluvnej strany (dalej len
,»ukon®) sa povazuje za doruCeny druhej zmluvnej
strane, ak bol uskuto¢neny na adresu pre dorucovanie
druhej zmluvnej strany uvedent v zahlavi tejto
Zmluvy, resp. na adresu, ktorl tadto zmluvna strana
naposledy pisomne oznamila druhej zmluvnej strane.
Ukon sa povazuje za doruéeny diiom, v ktorom druha
strana ukon prevzala alebo odmietla
prevziat, alebo v ktorom sa zésielka vratila spat’ ako
nedoru¢end alebo neprevzata v odbernej lehote.

zmluvna

Ustanovenia tohto c¢lanku sa pouziji aj pre
oznamovanie bankového spojenia Zmluvnych stran,
ato najmid prostrednictvom tohto
bankového spojenia na prislusnych danovych

dokladoch, ktoré boli zmluvnej strane doruéené.

uvedenia

Zmluvné strany sa zaroven zavizuju oznamovat si
navzajom akékol'vek zmeny tudajov, ktoré sa ich
tykajii a st potrebné na pripadné uplatnenie tkonu
alebo bankového spojenia, najméd vsetky zmeny
tykajlice sa uzavretej Zmluvy, zmenu, ¢i zanik ich
pravnej subjektivity, adresu ich sidla, bydliska alebo
miesta podnikania, bankové spojenie, z ktorého maja
byt platby vykonavané, bankové spojenie, na ktory
maju byt platby uhradzané. Ak niektora zmluvna
strana nesplni tGto povinnost, nebude opravnena
namietat’, Ze neobdfzala akykol'vek tukon, a zaroven
zodpoveda za akukol'vek takto spdsobenu skodu.

V pripade, ak je ustanovené v tejto zmluve moznost’
doruCovania pisomnosti prostrednictvom e-mailu,
povazuje sa za dorucenu sprava, ktora je potvrdena
druhou stranou na e-mailové adresy 0s6b oznagenych
v texte Zmluvy, a v zahlavi tejto Zmluvy. V pripade
nepotvrdenia e-mailovej spravy sa sprava povazuje
za dorucent uplynutim 3 dni od dna jej zaslania
druhej zmluvnej strane na adresu uvedenu v zahlavi
tejto Zmluvy.

Zavereéné ustanovenia

Pravne vztahy ustanovené v tejto zmluve, ako aj
pravne vztahy touto Zmluvou neupravené sa
spravuju pravnymi predpismi platnymi na uzemi
Slovenskej republiky (najméd zak. ¢. 40/1964 Zb.
Obciansky zdkonnik v zneni neskorSich predpisov) a
podliehaji  pravnemu poriadku  platnému v
Slovenskej republike. VSetky spory, ktoré v suvislosti
s touto zmluvou vzniknu, sa zmluvné strany zavizuju
riesit mimosudnym vyrovnanim. Zmluvné strany sa
vyslovne dohodli, Ze v pripade, Ze mimostdne
vyrovnanie nie je mozné, zmluvné strany sa dohodli,
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6.1

deed by either Party to the Agreement (hereafter the
“deed”) shall be deemed to be delivered to the other
Party to the Agreement if delivered to the address
given in the preamble of this Agreement and/or to the
correspondence address last given in writing to the
other Party to the Agreement. The deed shall be
deemed to be delivered on the date when the other
Party to the Agreement receives or refuses to accept
it, or on the day the delivery is returned as
undeliverable or unaccepted within the delivery limit.

Clauses of this Article shall apply to communication
of bank details between the Parties to the Agreement,
particularly when providing bank account details in
relevant tax documents delivered to the Party to the
Agreement.

At the same time the Parties to the Agreement shall
inform each other about any changes of any relevant
data required for possible execution of the deed or the
use of bank account, particularly any changes
concerning this Agreement, a change in or
withdrawal of their legal status, address or seat, bank
details that serve as the basis for payments due.
Should either Party to the Agreement fail to comply
with these terms, it shall not be entitled to objecting
to not receiving any deed. At the same time is shall
bear responsibility for any damages thereby arising.

Wherever this Agreement allows a possibility to
deliver documents via email, the email shall be
deemed to be delivered when its receipt is confirmed
by the other Party to email addresses of persons
specified within and in the preamble of this
Agreement. In case of failure to confirm receipt, the
email shall be deemed to be delivered within 3 days
from it being sent to the other Party to the Agreement
to the address specified in the preamble of this
Agreement.

Final clauses

Legal relations arising from this Agreement, and
those not settled by it, shall be regulated by the
legislation of the Slovak Republic (particularly Act
40/1964 Coll. Civil Code as further amended) and
governed by the legal system of the Slovak Republic.
The Parties to the Agreement shall solve any disputes
arising from this Agreement through out-of-court
settlement. Should it prove unattainable, the Parties
to the Agreement have expressly agreed that court
proceedings would be governed by the regulations
and legislation of the Slovak Republic and in court
competent to deal with the SND case according to
legal norms of the Slovak Republic.




7ze sudne konanie sa bude spravovat’ pravidlami a
pravnym poriadkom platnym v Slovenskej republike
aprislusnym sudom pre konanie vo veci bude
prislusny sud SND podla pravnych predpisov

platnych v Slovenskej republike. 6.2 Any changes and amendments to this Agreement
shall be made upon mutual consent in writing with
6.2  Vsetky zmeny a doplnenia tejto zmluvy sa uskuto¢nia amendments numbered and signed.
po vzajomnej dohode formou pisomnych ¢islovanych
a podpisanych dodatkov. 6.3 In case of discrepancies between language
mutations, the English version shall be deemed to be
6.3 Vpripade nezrovnalosti ~medzi jazykovymi authoritative.
mutaciami je zavézna jej slovenska verzia.
6.4  The Agreement is made in four (4) equal copies in.
Annex 1 — Technical Provision for the hosting of the
6.4 Zmluva je vyhotovena v Styroch (4) rovnopisoch Company, written in English, represents an integral
Neoddelitel'nou stucast'ou tejto zmluvy je priloha ¢. 1 part of this Agreement.
- Technické zabezpecenie host'ovania Divadla, ktora
je vyhotovena v anglickom jazyku. 6.5  This Agreement shall enter into force on the day of it
being signed by the last of the Parties to the
6.5 Tato zmluva nadobtda platnost diiom jej podpisu Agreement and shall be effective on the day
poslednou zo zmluvnych strdn a u¢innost’ diom following its publication pursuant paragraph 47 and
nasledujtcim po dni jej zverejnenia podla § 47 a zak. Act 40/1964 Coll. Civil Code as further amended,
¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni and Act on Free Access to Information. The Theatre
neskorSich predpisov azak.¢c. 211/2000 Z. z. hereby agrees and acknowledges that the Agreement
0 slobodnom pristupe  k informaciam.  Divadlo and/or its substantial part shall be published in line
podpisom sthlasi a berie na vedomie, Zze v zmysle with legal regulations.
platnych pravnych predpisov bude Zmluva v celosti,
respektive jej podstatna ¢ast’ zverejnena.
In Bratislava:........cccece.... In New York: ......coooevvnne.

Mgr. art Michal Vajdicka,
riaditel’ Cinohry SND

HUMANEW LLC
Kurt Hentschaeger, Director

Ing. Vladimir Antala,
generalny riaditel’ SND
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